KOTrHITUBHA JIIHIMBICTUKA

YIAK 811.111:81°42

K/IIOYEBBIE KOHIIEIITHI
AHITIOA3BIYHOI'O JETEKTUBHOT'O JUCKYPCA

A.b. Kanoncnas (Xaporos)

B crartbe paccMaTpUBarOTCS KITFOUCBBIC KOHLICTITHI ACTCKTUBHOTO AUCKYpca. [[poaHanu3upoBaHbl pa3iUYHbIC MO/~
XOIBI K KITaCCH(PUKAITUH KOHIICTITOB, (hYHKITHOHUPYIOIIHX B OMPESACICHHOM TUTIC JUCKYPCa, C YYETOM TUHIBOKOT-
HHUTHBHOTO TTOAX0/1a K MCCIICIOBAHHIO KOHIICTTTOB. OMpeaeicH CTaTyC KITFOUCBBIX KOHIICTITOB KaK TUITHYHBIX, MAPKH-
POBAaHHBIX HAa OCHOBE HX 3HAYUMOCTH JUTA JUCKYPCA, OTPAXKAIOMIMX HCOOXOMUMBIC BIICMCHTHI CIOXKETA, a TAKKE
(hOPMUPYIOIIMX LETOCTHOCTE TUCKYPCa. B IeTCKTUBHOM AUCKY PCE, MPEACTABICHHOM TCKCTAMH AHITTUHACKOTO KJ1ac-
CHMECKOTO ICTCKTHBA BHLICICHBI KroueBbic konuentsl TAMHA, TIPECTYIIJIEHUE, JETEKTUB, IIPECTYITHUK
Y OTIPEICIICHBI CPSACTBA MX BEPOaTHU3ALIIH.

KmroueBble ¢10Ba: ISTEKTUBHBIN TUCKYPC, KITACCHUCCKUN ICTCKTUB, KITFOUEBBIC KOHIICIITEI, KoHIenThl 1 1PE-
CTYIUIEHUE, TAUHA, JIETEKTHB, [TIPECTYITHUK, croxer.

Kamo:kna A.Bb. KimiouoBi KOHIIENTH AaHIJIOMOBHOTO JETEKTHBHOTO TUCKYPCY. B cTarTi po3mistHyTo KITH040BI
KOHLICTITH ACTCKTUBHOTO AUCKYPCy. [IpoaHaizoBaHo pi3HI i Ixoau 10 KIacu(IKaLili KOHLICIITIB, IO (JYHKIIOHYIOTH
y IICBHOMY THIIl UCKYPCY, 3 YPaXyBaHHM JIIHIBOKOTHITUBHOTO I X0y Y BUBYCHHI KOHLICIITIB. BusHaueHo craryc
KJIFOYOBHMX KOHLICTITIB SIK THITOBHX, MAPKOBAHMX 34 IX 3HAYYILICTIO U1 AUCKYPCY, TAKKX, IO Bl ATBOPIOIOTH HEOOX1THI
CIICMCHTH CIOKETY, a TAKOK (hOPMYFOTh LILTICHICTD AUCKYPCY. B AeTeKTMBHOMY THUCKYPCI, IPEACTABICHOMY TCKCTa-
MM aHTTIACBKOTO KIACHYHOTO ICTEKTHBY, BUAUICHO Kirouosl kouuenTu 3JIOUUH, TAEMHULA, JETEKTUB,
3JIOUMHELLD Ta BusHa4uecHo 3aco0u BepOamizalili BKa3aHUX KOHIICTITIB.

KarouoBi ¢/1oBa: IETCKTUBHHME AWCKYPC, KIIACHYHMM JETCKTHB, KITFOUOBI KOHIETTH, KoHuernta 3JIOUMH,
TAEMHULA, AETEKTUB, 3JIOUUHELLD, croxer.

Kalyuzhnaya A. Key concepts of the English detective discourse. This article deals with the problem of
detective discourse key concepts. Various approaches to classification of concepts functioning in a particular type
of discourse have been analyzed within the framework of linguocognitive approach to concepts research. The
article defines key concepts as typical, marked on the basis of their significance for the discourse, representing
essential elements of the plot as well as forming the discourse integrity. In the texts of the English classical
detective fiction the concepts CRIME, MYSTERY, DETECTIVE, CRIMINAL have been determined as key concepts.
Verbal means of nomination of the concepts in question have been distinguished.

Key words: classical detective fiction, concepts CRIME, MYSTERY, DETECTIVE, CRIMINAL, detective
discourse, key concepts, plot.

B coBpemeHHON NTUHTBHCTHKE 0CO00C BHUMAHUC
VACTSCTCS MParMaTHYCCKUM U JUHAMHYCCKUM aCTICK-
TaM SI3bIKA B UX CBSI3H C SIBICHUSIMU CO3HAHUSI U KYJTb-
Typbl. KOTHUTHBHAS THHIBHUCTHKA TAKKE 00paInacT-
¢l K OCOOEHHOCTAM «OBITOBAHUS» KOHLIENTOB B JUC-
kypce. [IpeacragiacHue 0 AUCKYPCE KaK CUCTEME KOT-
HUTHBHBIX U KOMMYHHKATHBHBIX COCTABIISIOLIUX JACT
BO3MOXKHOCTh PEIIATh BOMPOC O AUCKYPCE BO B3aM-
MOCBSI3H €0 KOTHUTUBHBIX 1 KOMMYHHUKATHBHBIX Xa-
PaKTEPUCTHK, C(HOKYCUPOBATH BHUMAHHUEC HA MCHTAJIb-
HBIX OTICPALIUAX, CBSI3AHHBIX ¢ ICPSIABACMBIMH B TUC-
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KYPCHUBHBIX CHTYALUAX CMBICIAMH, TOBOPHTE 00 OII-
peaemnsromen ponu 6a30BBIX KOHLENTOB AT KOMMY-
HUKATUBHEIX TTapaMeTpoB auckypea [27, c. 74]. Cy-
[ICCTBOBAHUE PA3TUYHBIX TIOAXOA0B U OCHOBAHUH 14
BBIJICJICHHUS KOHILCTITOB, MPUCYLINX ONPEACICHHOMY
JUCKYPCY, CBUACTEIBCTBYET O TOM, YTO Hpodiema
OTIpeaeCHUS U 0COOCHHOCTEH peain3alii TAKHX KOH-
LENTOB HE TEPACT CBOCH aKTYalbHOCTH.
OOBEKTOM HCCICIOBAHUS SBIAIOTCSH KIFOUCBBIC
KOHLENITHl AHTTIOSA3BIYHOTO ACTEKTUBHOIO AUCKYPCA,
a4 MPEAMETOM — JICKCHYCCKUC CPEACTBA, KOTOPBI-
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MU JaHHBIC KOHLETITH BepOaTN30BaHbl B AHTTTHHCKOM
KJIACCHHYECKOM JETEKTHUBE.

Llenp paGoThI — OMPEAETUTE CTATYC KITFOUEBBIX
KOHIICTITOB M ONHCAaTh KIIOUEBBIC KOHLIEITHI JETEK-
THBHOTO AMCKYypca Ha MaTEpPHAalle NPOU3BSACHUH
A. Konan [otina u A. Kpuctu — npeacraButeneit
KJIACCHYECKOTO aHTIIMMCKOTO JETEKTHBA.

Jltst TOCTHIKCHHS TTOCTABACHHOM LEIH HEOOXOIH-
MO pEIIECHUE CASAYIOIMUX 3a4a9: U3YUUTh CYIIECTBY-
FOLINE TOTXOABI K KNACCH(UKALIMH KOHLECTITOB, XapakK-
TEPHBIX T OTIPEACIEHHOTO BUAA JUCKYPCa, BBIICIUTD
KITIOUEBBIE KOHIIETITHI ACTEKTUBHOTO JAUCKYpCa.

MeToasl nccnenoBaHus, 00yCIOBICHHBIC €TI0 Lie-
JBIO U 33aJaYaMH, BKJIOUAIOT MPHUEMBI KiIaccU(UKa-
LMY ¥ CUCTEMaTH3alli! A3BIKOBOTO MaTepHasia, aHa-
73 CIOBAPHBIX ACOUHULIMHA, METOJ KOMIOHCHTHOTO
aHaIN3a, aHAIN3 CMBICIIOBBIX CBA3EH CHHOHHMOB, KOH-
TEKCTyaIbHBIM aHATIHU3.

TepMHUH «IUCKYPC» LIHPOKO yHoTpedmsercs
B JIMHTBHUCTHKE, JINTEPATYPOBEACHNUH, COLIMOJIOTHH,
¢unocoduu, COMATEHON ICUXONOTUH B APYTUX 00a-
ctax. DopMel gHCKypca Tak K¢ PasHOOOpAa3HBI,
Kak 1 (hOpMBI caMOU 4eT0BEUCCKOH JKU3HU. HCKypC
TPaKTYETCA KaK «CBSI3HBIA TEKCT B COBOKYITHOCTH
€ IKCTPAJIUHTBUCTHYECKHUMH, MMParMaTHIeCKUMH,
COLIMOKYJIBTYPHBIMH, TICHXOJIOTMIECKUMH U JPYTHMHA
dakropamMu», Kak «pedb, MOTPYKECHHAS B JKHU3HBY
[1, c¢. 136-137], xax TEKCT, HOTPYKCHHBEIN B CHUTYya-
LU0 OOIICHUS, WK KAaK OOIIECHUE MOCPSACTBOM TCK-
cra [13, ¢. 90]. B pesviprare HHTCPAKTHBHOTO B3aH-
MOJAEUCTBUS CO3HAHUM MHTEPIPETATOPA U OTIPABU-
Temst «(OPMBI A3BIKOBBIX BBIPAXKCHHUI TEKCTA HAMIOMN-
HAIOTCS CMBICIIOM, & CaM IPOLECC HHTEPAKLIUN B €CTh
auckypcom» [16, ¢. 75]. Hammuame Tekcra kak mpo-
JIYKTa AESTEIBHOCTH YETOBEIECKOTO CO3HAHUS, TIPE-
CTaBIeT cOOON OCHOBHOC VCIIOBHC BOZHHKHOBCHHS
quckypea [tam ke, ¢. 75]. Texct kak Hekast hopmaib-
Hasl KOHCTPYKIUA TAKKE SBIACTCA U PE3YIBTATOM THUC-
Kypca KaKk KOMMYHHUKAaTHBHOTO M MEHTAJBHOTO TIPO-
mececa [31, ¢. 144]

KoHkpeTHBIE TEKCTBI, KOTOpPEIE (HYHKLIHOHUPYIOT
B IIPEACIax OJHOHU U TOH e KOMMYHUKATHUBHOH cde-
PBI COCTABISIOT SMIUPUUCCKUN OA3KC IS OMTUCAHHUS
muckypea [31, ¢. 144]. Texctsl moctaBmsroT uHdop-
Malyio 0 MHAPE, OJHAKO MPABHIA JTUHT BUCTHYECKOH
Y SKCTPATMHTBUCTHIECKOH OpPraHU3aIiiy COACP KaHM s
KOMMYHHKALIAH MPEACTABUTENEH ONPEACICHHOM JIHHT -
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BOKYJIBTYPHOU OOIIHOCTH COXCPIKATCS B CO3HAHHH
HE B BHJE TCKCTOB, 4 B BUAC «CTPYKTYPHUPOBAHHBIX
HEPapXUYCCKH OPTaHU30BaHHBIX ¢AUHUL HH(popMa-
uuny [16, ¢. 73], K KOTOPEIM B KOTHUTHUBHON JTHHT'BHC-
THKC OTHOCST KOHIICTIT [TaM k¢, €. 73].

PaccmarpuBas xateropuu TekcTa / AHCKypca,
E.A. CenuBaHoBa OTMEUACT, YTO «KOHICHT SIBIISICT-
¢4 mogkareropuci HHQOPMATHBHOCTH, HOO KOHIICH-
TYaJIbHO KOHJICHCHPOBAHHOE coacpkanue Gopmupy-
erca Ha 6ase BCEro MacCHBa TEKCTOBO-TUCKYPCHB-
Hotl mH(opMauum» [24, ¢. 196]. Ilpn onTrMansHOM
MOHUMAaHUH TEKCTA aapecaTr aACKBaTHO ACKOTHUPYET
KOHIICIIT KaK OCHOBY HH(}OPMAIMOHHOTO OajaHca
[Tam xe, ¢. 210]. Mcxomg U3 TOTO, YTO «KOTHUTHBHAS
TEOpHUA AUCKYPCA PAcCMATPHUBAET B KauECTBE IEp-
BOOUCPEIHOM 32241 CO3AaHNUE MEHTAIBHOTO MPO00d-
pasa Bcero HHPOPMALIMOHHOTO POCTPAHCTBA KOMMY-
HUKATUBHOU CHUTYaLlH, B TOM YHCIIC TEKCTA KaK ¢e
CEMUOTHYCCKOTO TIOCPCIHUKAY [TaMm xe, . 24 1], xom-
MYHHUKAaTHBHO-TUCKYPCUBHBIC XapaKTCPUCTUKN KOH-
LIENTOB MOKHO PACcCMOTPETh Ha 0a3e TEKCTOB, KOTO-
pBIC IPEACTABISIOT TOT I HHOM THIT TUCKYPCA.

C mo3uLuii JUCKYPCUBHOTO BOILTOIICHHS KOHLICTI-
TOB BBIACISIFOTCS MCHTANIbHBIC 00pa30BaHHUSA, KOTO-
PHIC ABJISIOTCS KIFOUEBBIMHU T ONPEACTICHHOTO THIIA
JHUCKYPCa U TE KOHLICITHI, KOTOPBIC ISl COOTBETCTBY-
IOLIET0 AUCKYPCA SBISIOTCS MPOU3BOIHBIMH JTHOO
HeuTpaasHeIMHE [13, ¢. 90].

BaxHBIM acmekToM B3aUMOICHCTBHS KOHIICIITA
U AHCKypca SBISCTCS POIb AUCKYpPCa KaK CPEIbI
1 OCHOBHOTO haxtopa GOpMHPOBAHNS KOHIICIITYAIb-
Horo coaepxkanusd. Coaep:kaHHe KOHLCHTA Peaan3y-
€TCs B KOMMYHHKALIUH, POSBIISCTCA HA YPOBHE AWC-
KYPCHUBHOH MPAKTHKH, TP STOM KOHLECNT «BBICTYNACT
HWHTCIPATHBHBIM 3JICMCHTOM B OTHOLIICHUH CO3HAHMS,
KyJBTYPHI U SI3BIKOBOH cHCTeMBI B 1iermom» [20]. Ipe-
CYNIO3UIMOHHBIN (hoHA ((DOHOBEIC 3HAHMS) CHCTEMHO
OPTaHH3yeT COUUANBHBIA U WHAUBUIYAIbHBIH OIBIT
YENOBEKa, OIPENEIs ero «kapTuHy Mupay [20]. «Po-
HOBYIO HH(OPMALIHIO COCTABIISIOT 3HAHUSL, KOIIICKTUB-
HBIC MPEOCTABICHUS U MOHATHUS, 3a()UKCUPOBAHHbIC
B CHCTEME KOHLIENITOB KOHKPETHOTO fA3BIKA...)»
[7, c. 118]. 3HauMMOCTBIO KaK TSl OTACTBHOM SI3BIKO-
BOU THYHOCTH, TaK H A THHTBOKYIBTYPHOTO CO00-
[IECTBA B LENIOM, 00NaJAIOT KIFOUCBEIC KOHLICIITHI,
KaK TVIABHBIC CAWHUIBI KAPTHHBI MUPA, KOHCTAHTEHI

kyaeTypHl [17, ¢. 5].
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Paznuuneie pedepeHIMANBHBIC TUITBI KOHIICTITOB
XapaKTEePUBYIOTCS PA3THIHBIMI OCOOCHHOCTIMH KOM-
MYHHKAaTHBHO-IUCKYypcuBHOM peanmzannu [20]. Tor
WJIH UHOU THI JUCKypca GOPMHPYETCS COBOKYITHOC-
TBIO OIMPEACICHHBIX KOHIICTITOB, B CBOK) OUEPE/Ib KOH-
LIENTH, OTPaKas COOepKaHUE JUCKYpPCa, K KOTOPOMY
OHHM MPUHA/JICIKAT, HAMTPABJISIOT KOMMYHHUKALUIO, [10-
poxaast BOKpyr ceOst Hekuit quckype [21]. Cnenudu-
YCCKUH HAOOP KITFOUEBBIX KOHLICIITOB PETY/ISPHO pea-
JAU3YeTCs B KOHKPETHOM THIIC JUCKYPCAa U CO3JAET
€ro IUCKYPCHBHOE IPOCTPaHCTBO [23, ¢. 246].

ITo mucHmo B.3. JlempsaKOBA «OuCKype <...>
KOHLICHTPUPYETCS BOKPYT HEKOTOPOTO OMOPHOIO KOH-
LICIITA; CO31aeT OOIMHMI KOHTCKCT, OIMCHIBAIOIIMH ICH-
CTBYIOLIHUEC JUIA, OOBCKTH, OOCTOSITEIBCTBA, BPEME-
HA, MOCTYIKH U T. 1., ONPEACTAACH HE CTOIBKO MOCTe-
JOBATCIBHOCTBIO MPEATOKCHUH, CKOIBKO TEM OOLIIM
JUI CO3MAIOMIET0 JUCKYPC M €r0 MHTEpIIpeTaTopa
MHPOM, KOTOPBIH «CTPOUTCSY MO XOAY Pa3BEPTHIBA-
Hud quckypeay [8, ¢. 7].

IlpencraBnenne o AUCKypce Kak O CHCTEME KOT-
HUTHUBHBIX U KOMMYHUKATHBHBIX COCTABISFOIIUX I10-
3BOJISICT PACCMATPUBATh B3aUMOCBSI3b KOTHUTHBHBIX
¥ KOMMYHHKATHBHBIX XapaKTEPUCTHK AUCKypCa,
a IMEHHO, TOBOPUTh 00 OIMPEACISIOMEH A1 KOMMY-
HUKATUBHBIX APAMETPOB AUCKYPCA POIH HEKOTOPBIX,
XaPAKTCPHBIX A5 JAHHOTO THIA JUCKYPCa, KOHIICTI-
10B. [log00HbIC cCren(UICCKUE KOHICTITH TPUCY IS
OIIPEAEIIEHHOMY THITY JUCKypca HCCISI0BATEIH Ha-
3BIBAIOT «TCHCPATUBHBIMIY [14, ¢. 78], «auckypco-
obpasyrommmm» [29, ¢. 24; 19, ¢. 5], «bazoBeivuy [28;
20; 3, ¢. 93], «ueHTpanpHbIMIY [28], «kaHpooOpasy-
oMy [19, ¢. 5], «byHIzameHTO0Opa3yIOIIMID
[18], «moMuHAHTAMK/KOHCTAHTAMI HITH «ABTOXTOHA-
Mm» [23, ¢. 246], «xornenramu-uacammy [24, ¢. 247],
«abCTPaKTHEIMU KAHPOOOPA3YIOLIMMH KOHLIETITAMI
[22, c. 265; 4, ¢c. 62].

Takue KOHIENTH AKTYATH3HUPYIOTCS B KITFOUCBBIX
3HaKaxX JUCKypca (BepOaiabHBIX U HEBEPOATHHBIX)
[19, c. 6], «MapkHupOBaHB IO IPU3HAKY UX 3HAHIMOC-
TH 11 ONPCACICHHOrO Trma quckypea [13, ¢. 98], me-
JKaT B OCHOBE PA3BEPTHIBAHUS CMBICJIOB U HOPM JaH-
Horo auckypea [14, ¢. 78], ciocoOHBI KOHLICHTPHPOBATD
OOIIMPHYIO CMBICIOBYIO obmacts [ 11, ¢. 6], onpeaes-
FOT THI qucKypcea [28, ¢. 6, 91-92], 3amaroT OCHOBHBIC
LICHHOCTHBIC KOOPMHATHI €T0 3HAKOBOTO IMPOCTPAHCTEA,
MO3BOJISIOT OMPEACTIUTD OCHOBHEIE pepepeHIUATbHBIE

«TOUKHU MPUTHKCHUSD, KOTOPBIC TCHEPUPYIOT HOMHUHA-
TUBHOC OOCCTICUCHHUE MPESIMETHON 001acTH TOTO WK
WHOTO THIA AUCKYpca [Tam ke, ¢. 128], cocrasmasor
COMCPKATEIBHO-TEMATHICCKOE AP0, (POPMUPYIOT
CEMHUOTHICCKYIO MOJICITb B KAHPOBYIO CTPYKTYPY TOTO
v uHOTO auckypea [18, ¢. 6], ucropuuecku chopmu-
POBAITUCE B paMKaxX NAHHOTO TUCKYPCA M PETYIIPHO
BOCTIPOHU3BOIATCS B HEM [23, ¢. 243].

B auckypce, npeacTaBIcHHOM TCKCTaMHU OMpPEIc-
JICHHOTO JKaHPA, MOAOOHBIN KOHIICTIT TAKKE TPOSIBIIsI-
eT ceOst B r100anbHOM TEME AUCKypca — COACpIKa-
TEIBbHOU OCHOBE, SBIISIOLIECHCA NIEPECEUEHUEM CEMaH-
TUYCCKUX Cep, MPUHAIICKAIINX BHICKA3bIBAHUSIM
pasHBIX VI4acTHHKOB oOwmenus |15, ¢. 93], B ero mak-
POCTPYKTYPE, TO €CTh B BHIPAXKCHHBIX B TEKCTS SI3bI-
KOBBIMU CPSIACTBAMH U OOYCIOBJICHHBIX BCEM XOIOM
TEKCTOBOM AEATEIBHOCTH COAECPIKATEIBHO-CMBICIIO-
BBIX CBA3AX, KOTOPBIC <...> CYINECTBCHHBI MJII pea-
JAU3ALHAHA OCHOBHOTO 3aMbICiia coodenus |9, ¢. 87—
88], B KOTHUTHBHOH CXEME, KOTOPas MO3BOLICT aHA-
JTU3UPOBATH MOHUMAHHUC TCKCTA HA OCHOBE MPECYIIIO-
3ULMOHHOTO 3HAHUS, TEMATHYCCKUX CIOB U MAaKpo-
CTPYKTYp [6], 1 skcrmMIMpyeTcss B KOMMYHHKATHB-
HOM (hOKyCe Juaiora Ha MpOMO3UIIHOHATEHOM YPOB-
HE, 2 TAKXKC B MCTAKOMMYHHKATUBHBIX KOMITOHCHTAX
OpPraHU3aIUH TCKCTA/ TUCKYPCa, B ACHKTHUCCKUX 3JIC-
MeHTax u ap. [20].

HomeHkmaTypa KOHIEITOB U PEIPE3CHTUPY FOLIUX
HX SI3BIKOBBIX CTPYKTYP 33JaCTCS KOMMYHHUKATHBHO-
KOTHUTHBHBIM MPOCTPAHCTBOM TEKCTa/AUCKYpCa.
KonuenryanpHOE POCTPAHCTBO TEKCTA (hOPMHUPYET-
Cs1 HA OCHOBE COMMIKCHUS OOLIUX MPU3HAKOB KOHIICTI-
TOB, PEIPEICHTUPYEMBIX HA MOBEPXHOCTHOM YPOBHE
TEKCTA CJIOBAMH U MPEIIOKCHUSIMU OTHOW CCMAHTH-
YECKOH 001acTH, 4T0 00YCIaBIUBACT ONPSACIAEHHYIO
LIENOCTHOCTh KOHIIEeToCheps! TekcTa |2, ¢. 87]. Kon-
LICTITYATBHBIH AaHATU3 XYAOKCCTBCHHOTO TCKCTA IPEI-
[OJIAracT: BBISBICHUE HAOOPA KITIOUYCBBIX CJIOB TCK-
cTa; ompeaciacHue 0a30BOr0 KOHIEMNTA (KOHIICIITOB)
3TOro MPOCTPAHCTBA; OMMUCAHUE 0003HAYAEMOTO HMH
KOHLIENITYAJIbHOTO TIPOCTPAHCTBA [TaM xe, ¢. 87].

JIeTEKTUBHBIN AUCKYPC, TPEACTABICHHBIM TEKCTa-
MH KJIaCCHYCCKOTO JCTCKTUBA, OTHOCHTCS K THIIAM
JUCKYPCa, KOTOPBIC CTPOATCI HO OMPCACICHHOMY
madiaony [12, ¢. 178]. B ocHOBe Takoro guckypca
JCKUT CXEMa HEOOXOMUMBIX U JOCTATOYHBIX KOMMY-
HUKATUBHBIX JACUCTBUU, KOTOPHIE ABIAIOTCA ONpPEAE-
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JSFOLMMH KOMIIOHCHTaMH TaKOU CTPYKTYPBI [TaM ke,
c. 178]. JlerekTnB Kaxk JUTEpPaTYPHOE MPOU3BEICHHE
OTITHYACTCS OCOOBIM THIOM MOCTPOCHUS CHOXKETA,
M300PAKAOIUM PACKPBITHE CIIOKHON 3aIyTaHHON
TaMHbI, CBI3aHHOU C PACCICAOBAHUEM MPECTYIICHUS,
KOTOPOE VCIICITHO MPOBOJUT ACTCKTHB (IPEACTABH-
TEITb MOMHLIUN WM YaCTHBIH CHIIIKK), H KOTOPOE 3a-
KaHYMBACTCS Pa3o0IaucHUEM U HAKA3aHHEM PECTYII-
nuka. B mameii pa6ore xonnentsr TAVHA, TIPE-
CTVYIUIEHUE, JETEKTUB u [TPECTYIIHHUK
CYUTACM KIIFOUCBBIMH, TAK KaK, C OXHOH CTOPOHBI, OHU
COOTBETCTBYIOT 3TalaM Pa3BUTHS CIOKETa KJIACCH-
YECKOrO JETCKTHBA, a4 C JPYrOH — SBISIOTCH THIIO-
BBIMH, XaPaKTCPHBIMH, MPOTHOZHPYEMBIMHU U «MAPKH-
POBAHHBIMID) IO MMPH3HAKY UX 3HAMUMOCTH TS ACTCK-
THBHOTO TUCKYPCA.

3HaKoBasg NPHUPOAA KIFOUCBBIX KOHLICNITOB JCTCK-
THBHOTO AUCKYPCa MPEATIONAracT UX 3aKPEILICHHOCTb
3a ONPEACTCHHBIMU BepOATbHEIMH CPEICTBAMH Pea-
JU3aIHH, COBOKYITHOCTh KOTOPBIX COCTABILICT ILIAH
BBIPKCHHSI COOTBETCTBYIOLIECTO JEKCHKO-CEMAHTH-
YECKOTO MO, KOTOPOE CTPOUTCS BOKPYT JOMHHAHTHI
(stmpa), mpeaCTaBICHHOW UMEHEM KOHIENTa |3, ¢. 99—
100]. Ilpum onipeaeneHnH MMEH KOHIIETITOB OITHPAEMCS
HAa CJICAYIOIINE KPUTCPUH: UIMEHEM KOHILIENITA CUUTA-
€M MaKCHMAaJBbHO €MKOC IO CCMAHTHKE, CTHUJIHNCTH-
YECKH HCUTPANTBHOC U OTIMYAIOIIECECS HAHOOIBIICH
YaCTOTHOCTBIO CJT0BO. CeMaHTHIECKOE MPOCTPAHCTBO
KIIIOYECBBIX KOHLICNITOB B ACTCKTHBHOM JHCKYPCE OI-
peaenseTcs 0COOCHHOCTIMHU CIOBOYIOTPEOICHUS
Y CHHOHUMHYHEBIX 3aMCH, XaPaKTCPHBIX 15 TEKCTOB,
KOTOPBIMH TIPEACTABIEH TUCKYpC [25, ¢. 44].

B neTekTHBHOM JUCKYpCE B JKaHPE KIACCHUECKO-
ro aerexrusa, kornent TAMHA sepGannsoBan mek-
ceMamu mystery, secret, riddle, puzzle, enigma.
CrnoBoM, OTBEUAOIIUM HEOOXOAUMBIM KPHUTCPUIM
HMCHH KOHLICNTA, SIBISICTCA Jekcema mystery. Jlek-
CceMBl OOBEIUHEHBI OOLIEH TTOHATHHUHOM COCTABIIAIO-
el «3HaHUE» WK «UHGPOPMALUL», KOTOPHIC BI3bI-
BaIOT MHTEPEC M3-32 HEAOCTYITHOCTH, HETIOHATHOCTH
WJTH H3BECTHBI OIPAaHHYCHHOMY YHCITY JIUL U TPEOVIOT
oowsicaenus (cMm. [10, ¢. 37]), Hanpumep:

No, Hastings, you understand what I mean when

1 talk of two crimes. The first crime, the crime that

Monsieur Renauld, in his arrogances asked us to

investigate, is solved. But behind it lies a deeper

riddle. And fo solve that will be difficult — since
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the criminal, in his wisdom, has been content to
avail himself of the devices prepared by Renauld.
It has been a particularly perplexing and
baffling mystery to solve.’
/A. Christie, ‘Murder on the Links’/
Kouuent INTPECTYITJIEHUE BepOanu3zoBaH Jiek-
ceMol crime W €¢ CHHOHUMaMu offence, breach,
misdeed, trespass, wrong, outrage, error, evil, sin.
OO1IMi KOHCTUTYUPYIOIMUN CMBIC, OOBSIUHSFOIIHI
aekcembl, BepOanmsyromue kouuent [IPECTYILIE-
HME B aeTeKTHBHOM AMCKYpCE, BBIPAKEH HHTETPalb-
HOH CeMOH «HapyLIeHue mpaBit/Hopmy. CeMaHTHUEC-
KHE TIPU3HAKH ‘HAPVIICHHC MPABHJA, HAKA3yEMOE IO
3aKOHY W ‘HApVIICHHE NMPAaBUIA, KOTOPOES HEHAKa3ye-
MO IO 3aKOHY , BXOASIIHC B 3HAUCHUC JICKCEMBI CFime,
TaKKE OMPEACISIOTCS B COCTABE 3HAYCHUH IICKCEM,
00BCIMHCHHBIX OOIIHOCTHIO COACPIKAHMS € JICKCEMOU
crime. OHH BXOIAT B JICKCHKO-CEMaHTHUCCKOE TIONE
[IPECTYIUIEHME, W CBSI3aHBI POIO-BUIOBBIM KOPPETISLH-
SIM €O CJIOBaMU, HA3BIBAOIIMH BUABI IPECTYILICHUH:
murder, robbery, poisoning, theft, kidnapping,
burglary, blackmail, racket, abduction, fraud, felony,
forgery, conspiracy, assault, corruption n 1.a. Ha-
TPHMEp:
“You are investigating a crime, you say?” he
advanced rather hesitatingly. “A serious crime?”
“A crime of the most serious there is.”
“You mean . . .”
“Murder.” /A. Christie, “Wasps” Nest’/
Whatever the motives of these extraordinary
crimes, robbery is certainly not one of them.
/A. Conan Doyle, ‘A Study in Scarlet’/
Mup AETEKTHBHOTO MPOU3BEACHHS THITH3UPYCTCS
HE TONBKO B (opME COOBITUH «B YHUCTOM BHIC», HO
B $OpME HHANBHIOB, ICPCOHAKEH, KOTOPHIC ABIISIOT-
€S CCTCCTBCHHBIMH HOCHUTCIISIMH CIOKeTa [26, ¢. 18].
Tunnzanys cOOBITHH 3aBUCHT OT MPOUCXOISIIETO WU
TOTO, YTO JOJKHO OBLIO MPOU30UTH C MEPCOHAKEM
B CHUTy CaMOH €ro mpupoisl [Tam xe, c. 18]. B atom
MHPE OPEIMETH, HHAWBUIbI, CYIIHOCTH COOTBCTCTBY-
0T KOHIENTAaM JaHHOTO A3bika. C MX MOMOINBIO
BCKPBIBACTCS KAPTHUHA IMYOUHHOTO YCTPOWCTBA MUPA
(ero KOTHUTHBHAS CTPYKTYPA), KAKOH OHA ObLIa H3HA-
qagpHO 3aayMaHa nucarenem [4, ¢. 62]. Mexay
CTPYKTYPOU KOHLIENITA U CMBICJIOBOU CTPYKTYPOH TEK-
CTa CYLIECTBYET B3aUMOCBS3b, KOTOPAs MOXKET UMCTh
Pa3IHYHOE BOIUIOIICHUE B 3aBUCHMOCTH OT Pa3iud-
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HBIX (haKTOPOB, TAKUX KAK, HAIIPUMED, JKAHPOBBIC 0CO-
OeaHocTH nmpousseacHus [30].

JETEKTHB — xnroueBol KOHIICTIT ACTCKTHBHOTO
JUCKYPCa — PErYISPHO Peaau3yercs B AUCKYpPCe
U IPEACTABICH PIIOM JTEKCHUCCKHX CPEACTB, CEMaH-
THYECKUE KOMIOHCHTH! KOTOPBIX aKTVATH3HPYIOT KOT-
HUTHBHBIC TpU3HaKH koHuenra. K cpeacream BepOa-
mu3anuu koHnenta JIETEKTHUB otHoCHM nEeKCeMBI,
coJeprKallue MOHATUHHBIA KOMIIOHEHT KOHIIENTA
JETEKTUB (‘tor, ko monyuact nH(OPMALIHIO U pac-
KPBIBACT MPECTYIUICHHE ) 1 HOMUHUPYIOT KaK 4acT-
HOTO chiluka (private detective, solver of crime,
amateur detective, consulting expert, criminal
expert, private inquiry agent, agent from a private
detective firm u np.), Tak U oQUIIHATBHBIC OPTaHbI
paccrnenosanus (defective, sleuth, expert, inspector,
investigator, professional detective, official
detective, official force, Scotland Yard man, police
officer u ap.), HanpUMeEp:

I am in a delicate situation. I will lay in facts

plainly before you. I am, by profession, a private

detective /A. Christie, “The Second Gong’/

The conduct of the criminal investigation has

been left in the experienced hands of Inspector

Lestrade, of Scotland Yard, who is following up

the clues with his accustomed energy and sagacity

/A. Conan Doyle, ‘The Return of Sherlock Holmes’/

“It is satisfactory to know that there can be no

difference of opinion upon this case, since

Mr. Lestrade, one of the most experienced

members of the official force, and Mr. Sherlock

Holmes, the well-known consulting expert, have

each come to the conclusion that the grotesque

series of incidents, which have ended in so tragic

a fashion, arise from lunacy rather than from

deliberate crime

/A. Conan Doyle, ‘The Return of Sherlock Holmes’/

Konuenr ITPECTYITHUK BepGanusupoBaH Jek-
CeMOM criminal v e¢ CHHOHUMAaMU, 00bSIMHCHHBIMH
ceMOM “TOT, KTO HapyllaeT 3akoH . malefactor,
offender, villain, culprit, Hanpumep:

. each criminal has his particular method, and

the police, when called in to investigate, say, a

case of burglary, can often make a shrewd

guess at the offender, simply by the peculiar
methods he has employed
/A. Christie, ‘Murder on the Links’/

For years past I have continually been conscious
of some power behind the malefactor, some deep
organizing power which forever stands in the
way of the law, and throws it shield over the
wrong-doer.
/A. Conan Doyle, ‘Memoirs of Sherlock Holmes’/
AnepHbie nekceMbl, BepOATH3YIOIINEC KOHLECT
IMPECTVYITHUK, umeror CHHOHUMBI, 00BCIMHCHHBIC
OOIIHOCTBIO COACPIKAHUS H CBS3AHHBIC POXO-BUIO-
BBIMH OTHOLICHHSMH C UMEHEM KOHLIENTA — JICKCe-
MOW criminal, Tak Kak VKa3blBAIOT HA CHELHU(PHUKY
COBEPLICHHOTO IPECTYIUICHUS: murderer, burglar, cat
burglar, thief, robber, pilferer, ruffian, impostor,
smasher, poisoner, assailant, forger, perpetrator
uap.
The fame of your wealth has gone abroad, Lord
Mount-James, and it is entirely possible that a
gang of thieves have secured your nephew in
order to gain from him some information as o
your house, your habits, and your treasure.»
/A. Conan Doyle, “The Return of Sherlock Holmes’/
«John Clay, the murderer, thief, smasher. and
orger. He's a young man, Mr. Merryweather,
but he is at the head of his profession, and [
would rather have my bracelets on him than on
any criminal in London. He's a remarkable man,
is young John Clay.

/A. Conan Doyle,
“The Adventures of Sherlock Holmes’/

Takum 00pa3om, B ICTCKTUBHOM AUCKYPCE, MPEI-
CTaBJCHHOM TEKCTAMHU KJIACCUYSCKOTO JMCTCKTUBA,
BBLACIIACM pAd KOHIICIITOB, HATUIUC KOTOPBIX B TCK-
CTC SBJIISICTCA O6H33T6J'ILHLIM YCIOBUCM OTHCCCHUA
TEKCTa K aeTekTnBHOMY auckypcey. Konmenrer [1PE-
CTYIUIEHUE, TAMHA, JETEKTUB, IIPECTVII-
HHK cunracm KIIOYCBBIMH IJISI JCTCKTHBHOIO JHC-
Kypca, MOCKOIBKY OHU 001a1at0T 0co00H 3HAaYUMOC-
TBIO B JCTCKTHBHOM JUCKYpPCE, hopMupyror coaep-
JKATCIIBHO-TEMATHICCKOE AP0, OOBEKTUBHPYIOT O0sI-
3aTCJBHBIC BICMCHTBI CIOKETA U KHOCUTECJICH» CHO-
KeTa. Ha OCHOBC B3aUMO3aBUCUMOCTH JAHHBIX KOH-
enToB (GOPMHUPYETCS LETOCTHOCTh JETCKTHBHOTO
JUCKYypCa.

HCpCHCKTI/IBy HUCCIICAOBaAHUA BUAUM B OIIPCAC-
JICHAHU ¥ OITUCAHUU CMBICIIOBBIX CBI3CH KITFOUCBBIX KOH-
LIENTOB ACTCKTHBHOTO TUCKYPCA U OCTPOCHUH (Ppeii-
MOBBIX CETEH.
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